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• Based on a deep requirement 
analysis of user's needs
• Nº users (May 2004):

150+ user accounts
40+ regular users

• Derived from Maia‘s "Do it 
yourself corpora" concept
• “Back-Office” to customize tool 
options and add new resources

Special characteristics

Motivation

Build an environment that helps users in the entire process of corpora research. The tool 
should not require advanced computer skills and should be easy to use by all types of 
users, from students to researchers. Functionalities required:

• Text collection: text extraction from structured files, downloading of new texts from 
the Web 
• Text pre-processing: “cleaning” text, segmentation, text annotation, text encoding 
searchable or exchangeable format;
• Corpus search: regular expression concordances, collocation extraction, frequency 
based statistics (N-grams count); 
• Information extraction: terminology, semantic relations, conceptual maps
• Knowledge-resource building: specific-domain glossaries, thesauri, terminological 
databases and ontologies; categorized word-lists;
• Comparable corpora studies: compilation and search in comparable corpora 
• Exporting of results to other formats and applications: to standard terminological 
databases, translation memories, etc.
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information 1. query DB

2. navigate DB as a thesaurus

3. export DB to XML and other 
software formats (CharGer)

4. automatic generation of  
documentation:  glossaries 
and thesaurus (HTML, XML)
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1. edit Term meta-data (source, 
authors, admin.)

2. add morphological information

3. search Term Definitions in 
available Text Selections

4. define Bilingual Synonyms

5. edit (search for possible) 
Semantic Relations between 
terms

• Improving processing and research on the 
Portuguese language
• Fostering collaboration among researchers
• Providing public and free-of-charge tools to 
the community

Linguateca - underlying rationale 

http://www.linguateca.pt/corpografo/


